PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain Delivery Note

N Delivery Note number 80620697
ompany .
Magna PT Spa KU E H N E + NAG E L s.rl Delivery Note date 14/07/2025
Via dei Ciclamini 4 ACCETTAZIONE MERCE
70026 Modugno e "
Quantita dichiarata: ZQ‘T w
Quantita effettiva:
Shipping address: Tieo Imbaliagaio:
o Q':° moa 339|'|°- { % Your Order-No. 550004627801
ompany antigamballi:
Magna PT Spa Confolmit/le sched d'imbal\mﬂ Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. 1T04886850728
1-70026 MODUGNO z“‘a controll: 24 1 128 Our VAT-No. ESA33478983
m
| \ | —
{Transport DetallsT 7 T T 18 SR R S R R N
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point: 14249
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Drawing Index "A” (Maturity F) SO\ m \%S’}'l

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

item - Material No, /destiption. . customer Mat. No, . - Batch -~ - “"Boxes  Quantity URits - weight  Ufiits ]
10 1000000415 0558724401

$6598|Synchronizer Hub 3/5 - HLD®

Your Order-No.: / item: 550004627301 Total 520 10.920 PC 3.614,52 KG
900001 1000000415 0558724401 6598923325 40 840 PC 278,04 KG
900002 1000000415 0558724401 6598923425 40 840 PC 278,04 KG
900003 1000000415 0558724401 6598923525 40 840 PC 278,04 KG
900004 1000000415 0558724401 6598923625 40 840 PC 278,04 KG
900005 1000000415 05658724401 6598923725 40 840 PC 278,04 KG
900006 1000000415 0558724401 6598923825 40 840 PC 278,04 KG
900007 1000000415 0558724401 6598923925 40 840 PC 278,04 KG
900008 1000000415 0558724401 6598924025 40 840 PC 278,04 KG
900009 1000000415 0558724401 6598924125 40 840 PC 278,04 KG
900010 1000000415 0558724401 6598924225 40 840 PC 278,04 KG
900011 1000000415 0558724401 6598924325 40 840 PC 278,04 KG
900012 1000000415 0558724401 6598924425 40 840 PC 278,04 KG
900013 1000000415 0558724401 6598924525 40 840 PC 278,04 KG

KUER ARGEL sl

Via dei Cici

> Hicdugno (BA)

2 1LUG 2025

“Ricevisio ~ a0 risorva di
verifica su quaiiti e guantiy®
PASSION DRIVES US (DENSIFORM] {SIRON'| RADIFORM! {PIRON’ (HLD’

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12} VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
IBAN: DE97 6005 0107 0002 8892 98
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PMG

Delivery Note number: 80620697
Delivery Note date: 14/07/2025

PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain

Company

Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNO

jPacKaging overviews " = ST
1déntification’ esigr I customer Mat. No, S Veight =T "Volume "
3100000342 TBA520880 KLT 806,00KG 0
3100000344 TBA520857 PALLET 325,00KG 0 13
3100000343 TBA520892 COVER 79,30KG 0 13
Net Weight: 3.614,52KG 546
Gross weight 4.824,82KG
Total volume: 0,00
PASSION DRIVES US {[DENSIFORM| [SIRON'| RADIFORM| 'PIRON 'HLD'
POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal 5.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifa s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin 2|2

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
IBAN: DES7 6005 0101 0002 8892 98



Ejemplar para el transportista
Exermplairg-cu transporteur / Copy for ca

=

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

PORTE INTERNACIONAL CMR ) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Transportista (nombre, domicilio, pafs, otras referenci;
6 Transporteur (nom, adresse, pays, autres référence;
Carrier (name, address, country, other references)

= * Remitente {nombré, domicilio, pals)
Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address, country).

-

| : B! ¥ o
. PMG Asturias Powder Metal 1 HRZO 1 . L BA0DES6 QN
Pol. Ind. Vega de Baina, s/n, R | C/ Doctor Costelo, a7 44 |
E-33682 Mieres 28009 MADRID e
inatari vcifio, phigyl.F. A~ ! - - .
o Gt o denit il F. A-33478983 7 Trnsporas susesivos Tansporeurs successs/ cariers

Consignee (neme, address, country)

Mhovl BT

Nombre / Nom / Name

-~y )
f; 5/‘ ‘,Af Domicilio / Adresse / Adress
b 3

Pais / Pays / Country

Recibo y aceptacién Fecha Firma

:'] 0{:/ ? 6{ . v}/‘qj L/f 5}(/'; (.:;/{/C} Recu et acceptation Date

Recelpt and Acceptance Signature

Reservas y observaciones del transportista al momento de toma en carga de la mercancia
8 Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise

-5 i H '\ Carrier's reservations and observations on taking over de goods
£ 8 L .

3 Carga de la mercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods:
Lugar / Lieu / Place

®
o
2

Pais / Pays / Courdry f

Ve —

Fecha/ Date by o~
echa / Da GG - )

Hora de llegada Hora de salida

Heure d'arrivée / Time of arrival Heure de départ / Time of departure

4 Entrega de la mercancia / Livraison de la marchandise / Delivery of the goods:

Lugar/ Lieu/ Place L~ 3
= PALA
Pais / Pays/ Country [ DR

Horario de apertura de las instalaciones
Heure d’ouverture du dépédt / Warehouse opening hours

g Instrucciones del remitente Documentos entregados al transportista por el remitente

k3 5 Instructions de "éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par Pexpéditeur

s Sender’s instructions Documents handed to the carrier by the sender

;

°

]

o

3

B Marcas y nimeros Namero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia RS Peso bruto, Kg. Volumen, m.*
3 10 Marques et numéros 17 Nombre des colis 12 Mode d'emballage 13 Nature de la marchandise . 114 “poids brut, Ka. 15 Cubajem.?

E Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods . Gross weight in Kg. Volume in m.2

© hcene

JFT PIEZAS 7 '

28 M

f1equINu N[ ULINJOT By} 4O BUY) 1SBf 8y} UolUsW Spoob snosaBuep Jo 8seD Uf «

Las casillas con rei:uadro grueso deben ser rellenadas por el transportista

Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre rei

14 pUig | ss2jo Wwoy spoon

The spaces framed'with heavy lines must be filled in by the carrier
'g exideyD Qv SUEP SjBlogds SPUBWISP JIOA L 1S | SBSSBIO Sap SAS|pUBLOLB ‘NNO CWNN :81ped NP 6ub) 81Q(UIBP Bl B USnbipul sasnesBUEp Sasipueyasew p SEd U3 «

Ndmero N.U. Nombre: ver casilla 13 Ntimero de etiqueta Grupo de embalaje ) (ADR)"

‘7 A | ese|0 0p sejpuesiaw vied NN UDBSS 0JBLINU NS B(||SEO €] 8p JOMaU| BAU|| B] Ul Yeojpul ‘sesobljad sejourdiew 3P 0SBO UT .

A Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internacional-de Mercancias por Catretera (CMR)
|20 ‘Ce transport-est soumis, nonobstant toute clause contraire, a1a Convention relative au contrat de transport internajinahde marchandises gar'route.g:MR)
This-carriageiis subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract forinternat{onal X ad (CMR

o

o

o

123

3

Q.

8

a

Numéro NU Nom voir 13 Numéro d’étiquette Groupe d'emballage (ADR)" 2

o UN Number - Name see 13 Label Number Packing Group (ADR)* 5
o Otros acuerdos entre ef remitente y el transportista A pagar por 1 Remitente . * | Destinatario 5
+ 16 Conventions partictilidres entre 'expéditeur et le transporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataire 2
‘02 Special agreemients bétweenthe sender and the carrier | Tobe paid by: . Sender Consignee 8
%<3 Precio del transporte g
- Prix de transport g
' . Carriage charges a
o Gastos accesorios . ;
Lo Frais accessoires >
1 Suplementary charges g
\a ‘Derechos.de aduana o
Droits de douane g

Gustoms duties o

Otros gastos =

Autre frals ]

Other.charges 5

e g

Otras indicaciones Ltiles Entrega contra reembolso 5

| 18  Autres indications utiles 19 Remboursement ’ 5

Other useful particulars Cash on delivery z
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iage of Goods

A relléenar bajo la responsabilidad del remitente
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Establecido en Iy r aldia RS

21 Eabliea | o e }

‘ Established In 3 on t N s e alds R (B}
S Here diativée .10y ot Heure de départ
23 “ eg@'%ﬂg 6f2a ival ’ Time of departure
2025 20...
& - '
oo BME RatiEria \?P der Metat, S.A.U: Cf L.

Finnaopm mla& OVLeI' 5 G325 Firma o sello del transportista, . '\r"‘ - : F Kol L

Signaturgyouiti V di n Signature ou timbre du transpagéurt. = ! X u.destinataire *
| SignaluP Q’Ltmw%%yté Baina, S/n' Signature or stamp of the carrier | Si F. id he o s‘igr}_\gf =3

eSS . i

| Parte no 3

ctual reservaga%gansportista / Partie non contractuelie réservée au transporteur / Non-contractuat part reserved for the carﬁy

C.LF. A-3347




